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Versatilità
[versatility]

[s.f.inv.] Capacità di adattarsi o di essere adattato a diverse funzioni o attività /

[massnoun] Ability to adapt or be adapted to many different functions or activities.

The products of the Cappellini Collection, 

designed by some of the most important 

designers worldwide, adapt to the most 

diverse uses: from the office to hospitality, 

from commercial spaces to lounges. With 

their contemporaneity and flexibility, 

the Cappellini products furnish and 

characterize very different international 

architectures.

Quality of design and execution, stress 

resistance and versatility characterize 

these products, many of which have 

become icons of contemporary design, 

ready to satisfy the needs of the most 

demanding clients.

I prodotti della Collezione Cappellini, 

progettati da alcuni dei più importanti 

designers a livello mondiale, si 

adattano agli usi più diversi: dall’ufficio 

all’hospitality, dagli spazi commerciali alle 

lounges. Con la loro contemporaneità e 

flessibilità, i prodotti Cappellini arredano e 

caratterizzano architetture internazionali 

molto differenti tra loro.

Qualità di progetto ed esecuzione, 

resistenza allo stress e versatilità 

caratterizzano questi prodotti, molti dei 

quali sono diventati delle icone del design 

di oggi, pronti a soddisfare le necessità 

della committenza più esigente.



STANDARD COLLECTION

Prodotti del catalogo Cappellini con finiture 
standard.

Products from the Cappellini catalog with 
standard finishes.

SPECIAL FINISHES

Prodotti del catalogo Cappellini con tessuti o 
finiture particolari, senza cambiamenti strutturali.

Products from the Cappellini catalog with special 
fabrics or finishes, without structural changes.

STD

SC

SOFT CUSTOM

Prodotti del catalogo Cappellini rielaborati e 
ingegnerizzati in base alle esigenze del progetto.

Products from the Cappellini catalog revised and 
engineered according to the needs of the project.

CUSTOM

Prodotti su misura, sviluppati appositamente per 
il progetto senza limiti di stile e materiali.

Custom-made products, specifically designed for 
the project without limits of style and materials.

C

SF
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25 HOURS HOTEL  “THE CIRCLE” -  Cologne (DE) 

25 HOURS HOTEL  -  Zur ich (CH)

HAWORTH HOTEL  -  Hol land (US)

IL SERENO  -  Como ( IT )

W PRIME  -  Tel  Aviv ( IL)

MADEIR A PALACE RESIDENCES  -  Madeira (PT)



25 HOURS HOTEL “THE CIRCLE”
Cologne, Germany  |  Studio Aisslinger

Situato nel cuore della città, sulla storica 

rotonda dove aveva sede il quartier generale 

del Gerling Insurance Group, questo hotel è 

stato interamente progettato dallo Studio del 

designer tedesco Werner Aisslinger e si basa 

su un innovativo concept retro-futuristico: le 

oltre 200 stanze e gli spazi comuni sono il 

risultato di una perfetta combinazione tra un 

allegro stile retro e vivaci utopie avveniristiche.

Situated in the very heart of the city, in the 

historic rotunda where the HQ of the Gerling 

Insurance Group was built, this hotel, designed 

by Werner Aisslinger Studio, is based on the 

concept of retro-futurism: the over 200 rooms 

and the public spaces are the result of a perfect 

combination between playful retro styles and 

imaginative future utopias.

JULI PLASTIC
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Serie di divani, poltrone e pouf progettati e realizzati 

in collaborazione con Studio Aisslinger.

Series of sofas, armchairs and poufs designed and 

realized in collaboration with Studio Aisslinger.
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25 HOURS HOTEL
Zurich, Switzerland  |  Studio Aisslinger

25 Hours Hotel Zurich Langstrasse si trova 

vicino alla stazione centrale di Zurigo, crocevia 

delle diverse culture e tradizioni della città. Un 

universo piccolo e indipendente, caratterizzato 

da colori caldi e materiali naturali, dove 

convergono mondi contrastanti.

25 Hours Hotel Zurich Langstrasse is located 

close to Zurich Central Station, a meeting point 

of different cultures and traditions. A small and 

independent universe characterized by warm 

colors and natural materials, where opposite 

worlds converge.

JULI COMFORT

SF
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HAWORTH HOTEL
Holland, Michigan US  |  Studio Urquiola

Situato nel cuore di Holland, in Michigan, 

all’interno del campus di Hope College, il nuovo 

Haworth Hotel offre ai propri ospiti numerose 

suite, sale riunioni, aree di lavoro e aree comuni, 

tutte dotate di arredi e servizi che favoriscono 

un’atmosfera di assoluto relax e benessere. La 

struttura, completamente rinnovata secondo 

il progetto del rinomato studio milanese 

diretto da Patricia Urquiola, è una perfetta 

combinazione di raffinatezza e giocosità volta a 

favorire l’interazione tra gli studenti del college, 

il personale della comunità Haworth e i clienti 

esterni.

Located in downtown Holland, Michigan, on the 

campus of Hope College, the new Haworth Hotel 

offers its guests numerous suites, conference 

rooms, workspaces and common areas, all 

provided with furnishings and amenities that 

foster relaxation and well-being. The building, 

completely renovated according to the project of 

the renowned Milanese studio directed by Patricia 

Urquiola, is a perfect blend of sophistication and 

playfulness designed to encourage interaction 

between college students, Haworth community 

and external clients.

LOTUSBONG ELAN

ORLANEWOOD RELAX

MORRISON STOOL NEWOOD
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IL SERENO
Como, Italy  |  Studio Urquiola

Edificato su una storica darsena demaniale, 

nei pressi del borgo di Torno, l’hotel Il Sereno 

si affaccia direttamente sulle rive del lago di 

Como, circondato da un panorama incantevole 

ed estremamente suggestivo. Ispirato all’opera 

razionalista dell’architetto Giuseppe Terragni, 

l’hotel si caratterizza per la raffinatezza e la 

qualità dei materiali utilizzati e si configura come 

una vera e propria oasi di relax in grado di offrire 

ogni genere di comfort.

Built on a historical state-owned dock, near 

the village of Torno, Il Sereno hotel is located 

on the shores of Como Lake, surrounded by an 

enchanting and extremely evocative landscape.

Inspired by the rationalist construction by the 

Italian architect Giuseppe Terragni, this hotel 

is characterized by the refinement and the 

quality of the materials used: it is a real oasis 

of relaxation, offering every kind of comfort and 

amenity.

LUD’O LOUNGE
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W PRIME TOWER
Tel Aviv, Israel  |  Michal Han

La lobby di W Prime Tower a Tel-Aviv occupa ca. 

800 m² ed è composta da un ingresso pubblico, 

una SPA privata e una palestra.

Intento del progetto è quello di creare uno spa-

zio unico, colorato e vivace, che faccia sentire i 

visitatori a casa propria ma che, al tempo stesso, 

sia in grado di trasportarli in un mondo fresco ed 

emozionante.

W Prime Tower lobby in Tel-Aviv occupies 

appx. 800 sqm and consists of the main and 

public entrance spaces, a private SPA and gym 

area. The vision of the project was to create a 

unique, colorful and vibrant space, which allows 

visitors to both feel a sense of home whilst 

simultaneously transporting them into a world of 

fresh and exciting possibilities.

THREE SOFA DE 
LUXE

BIG SHADOWBASKET

WANDER’S TULIP 
ARMCHAIR

GONG LUX

PEACOCK

MELTDOWN ORGONE TABLE
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MADEIRA PALACE RESIDENCES
Madeira, Portugal  |  Caires & Ricardo Bofill

Dalla collaborazione tra il gruppo portoghese di 

turismo Pestana Hotels e l’agenzia immobiliare 

Interpatium Group nasce il Madeira Palace 

Residences. Su progetto dei rinomati architetti 

Caires e Ricardo Bofill, il Madeira Palace 

Residences regala un’esperienza di puro benessere 

ed emozionanti viste panoramiche sull’Oceano 

Atlantico, offrendo ai suoi ospiti tre piscine a sfioro, 

cascate di relax, giardini tropicali, un solarium e un 

centro fitness.

The Madeira Palace Residences was born from 

the collaboration of the Portuguese tourism 

group Pestana Hotels and the real estate agency 

Interpatium Group. Designed by renowned 

architects Caires and Ricardo Bofill, the Madeira 

Palace Residences gifts an experience of pure 

wellness and exciting panoramic views of the 

Atlantic Ocean, offering its guests three infinity 

pools, relaxing waterfalls, tropical gardens, 

solarium and a spa fitness.

FELT CHAIR

JULI COMFORT

SERIE 3088

LITOS

MUSH

CLOUD DALIA

STAYORLA

BIG SHADOW BONG

GONG

WANDER’S TULIP 
ARMCHAIR

LUD’O LOUNGE LUXOR
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RESTAURANTS &
LOUNGES

CARLO AL NAVIGLIO  -  Mi lan ( IT )

IDENTITÀ GOLOSE  -  Mi lan ( IT )

PANTE MADRID  -  Madrid (ES)

LE ROYAL  -  Champi l lon (FR)

DOM  -  New York (US)
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CARLO AL NAVIGLIO
Milan, Italy  |  Franz Siccardi & Marco Muta

Situato all’interno del lussuoso hotel Excel 

Naviglio, nell’antica villa Ca’ Bianca lungo le 

rive del Naviglio Grande a Milano, il ristorante 

Carlo al Naviglio si presenta come una piccola 

oasi urbana che conserva tutto il fascino di una 

dimora storica del XVII secolo, pur adattandosi 

perfettamente alle esigenze dell’ospitalità 

moderna. Carlo al Naviglio è un luogo versatile e 

contemporaneo, composto da un’ampia cucina, 

diverse sale interne, un angolo con camino per 

cene intime e private, nonché un ampio dehors 

esterno ideale per grandi eventi aziendali.

Located within the luxurious Excel Naviglio hotel, 

inside the antique villa Ca’ Bianca alongside 

the Naviglio Grande shores in Milan, Carlo 

al Naviglio restaurant is a small urban oasis, 

preserving all the charm of a historic dwelling of 

the 17th century, yet perfectly conforming to the 

needs of modern hospitality. Carlo al Naviglio is 

a contemporary and versatile place, composed 

of a wide kitchen, different inner rooms, a corner 

with a fireplace for intimate and private dinners, 

as well as a large dehors perfect for big business 

events.

HI PAD STOOL TATE COLOR

SF
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IDENTITÀ GOLOSE
Milan, Italy  |  Digit & Associati

Identità Golose, realtà che da anni promuove 
iniziative a sostegno della ricerca e della 
valorizzazione nel settore dell’alta ristorazione, 
apre un laboratorio dedicato al convivio e 
alla sperimentazione, che ospita i maggiori 
protagonisti della scena gastronomica italiana 
e internazionale. Considerato il primo Hub 
della gastronomia, Identità Golose è un luogo 
dedicato a importanti attività di intrattenimento 
e ricerca intorno alla cucina di qualità.

Identità Golose, a company that has been 

promoting important initiatives to support the 

enhancement of haute cuisine for years, opens 

a laboratory dedicated to conviviality and 

experimentation, hosting the major protagonists 

of Italian and international gastronomic scene. 

Defined as the first hub of gastronomy, Identità 

Golose is a place dedicated to important 

entertainment and research activities on quality 

cuisine.

ORLAPROGETTI
COMPIUTI

TATE COLOR

BAC ONE

CAP CHAIR

BONG

WANDER’S TULIP 
ARMCHAIR

BIG SHADOW

THINKING MAN’S 
CHAIR

CLOUD FRONZONI ‘64

BRANCH TABLE BREAK

DRUM NORMAL
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PANTE MADRID
Madrid, Spain  |  Antonio Facco Studio

Ispirato all’isola siciliana di Pantelleria, da cui 

prende il nome, Pante Madrid nasce con l’idea 

di offrire al pubblico un’esperienza gastronomica 

unica, dal sapore mediterraneo, basata 

sull’attenzione per la ricerca delle materie prime, 

l’accuratezza dei dettagli, la passione verso 

l’ospitalità e la sperimentazione del design.

Inspired by the Sicilian island of Pantelleria, 

from which it takes its name, Pante Madrid was 

born with the idea of offering the public a unique 

culinary experience, with a typical Mediterranean 

taste, based on the search for excellent raw 

materials, a great attention to details, passion for 

hospitality and design experimentation.

BAC CHAIR



39



LE ROYAL 
Royal Champagne Hotel & Spa - Champillon, France | PACE Architectes

Nel cuore della regione francese dello 

Champagne, all’interno dell’incantevole Royal 

Champagne Hotel & Spa, il ristorante stellato 

Le Royal presenta una sala da pranzo raffinata 

e contemporanea, caratterizzata da pareti e 

soffitti dorati che richiamano le nuance del 

pregiato vino francese. Lo studio di architettura 

PACE Architectes, che ha seguito interamente il 

progetto, ha deciso di illuminare il ristorante con 

una straordinaria cascata di lampade Meltdown: 

36 diffusori color ambra dalla caratteristica 

forma sferica a rievocare le classiche bollicine 

dello Champagne.

In the very heart of the French Champagne 

region, inside the fascinating Royal Champahne 

Hotel & Spa, the starred restaurant Le Royal 

offers a refined and contemporary dining room, 

characterized by gilded walls and ceilings 

recalling the nuances of the noble French wine.

The architectural firm PACE Architectes, which 

supervised the entire project, chose to illuminate 

the restaurant with an amazing cascade of 

Meltdown lamps: 36 diffusers made from amber-

colored glass with a peculiar spherical shape 

resembling the typical bubbles of Champagne.

MELTDOWN
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DOM
New York, US  |  Giulio Cappellini

DOM (Destinations of Mixology) è un progetto 

di interior design concepito da Giulio Cappellini 

in collaborazione con la designer Cassidy Miller, 

del McSwain Studio, e i proprietari del locale, 

che vantano una secolare tradizione di ospitalità 

europea. Situato a Manhattan, nel prestigioso 

Gramercy Park, DOM è uno spazio di condivisione 

culturale sofisticato e stimolante, che ispira la 

sperimentazione attraverso l’arte del cocktail, la 

musica ed eventi speciali.

DOM (Destinations of Mixology) is a developed 

interior project designed by Giulio Cappellini 

in collaboration with designer Cassidy Miller, 

McSwain Studio, and the proprietors of the space, 

boasting a centuries-old European heritage of 

hospitality. Located in Manhattan’s prestigious 

Gramercy Park, DOM embodies a distinguished 

nightlife and a sophisticated gathering space of 

culture, inspiring experimentation through the art 

of cocktails, music, and special events.

GONG MUSH

CLOUD

NEWOOD LIGHT 
RELAX

ARYA LAMP

PROUSTORLA

BREAKARYA VASE EMBROIDERY 
SIMPLE

NEWOOD LIGHT 
STOOL

LITOS LUXORLUCE

NEWOOD LIGHT 
CHAIR

SF
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OFFICES

JÄGERMEISTER HQ  -  Wolfenbüt tel  (DE)

HEADSQUARTER  -  Zur ich (CH)

JANSEN  -  Oberr iet t  (CH)

OPEN SOCIET Y FOUNDATIONS  -  New York (US)
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JÄGERMEISTER HQ 
Wolfenbüttel, Germany  |  Studio Aisslinger

Il nuovo quartier generale della nota azienda 

tedesca produttrice di liquori è stato progettato 

dallo Studio Aisslinger all’insegna del gioco e della 

fantasia: il classico ufficio grigio e malinconico 

lascia così spazio a un ambiente fresco, arioso e 

colorato, in cui le persone sono libere di muoversi 

per lavorare, cucinare, fare attività sportiva, 

conversare e sviluppare la propria creatività.

The new headquarter of the famous German 

spirits company has been designed by Studio 

Aisslingerin the name of amusement and 

creativity: the traditional grey and gloomy office 

has beenreplaced by a fresh, spacious and 

colorful area, where people are free to work, 

cook, do some sport, talk and develop their 

imagination.

HOBO CONTRACT JULI COMFORT

SF SF
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HEADSQUARTER
Zurich, Switzerland  |  Studio Aisslinger

Progettato dallo Studio Aisslinger e realizzato dalla 

famosa azienda svizzera Aquilas, Headsquarter 

è un nuovo spazio di co-working nel cuore di 

Zurigo facilmente accessibile a tutti. Una location 

stimolante e di tendenza dove start-up, grandi 

aziende, team di colleghi e liberi professionisti 

possono trovare lo spazio di lavoro più adatto alle 

proprie esigenze. Con i suoi open space e le sue 

aree ricreative, Headsquarter crea un’atmosfera 

positiva che promuove l’affermazione di una 

comunità energica e motivata.

Designed by Studio Aisslingerand built by 

the well-known Swiss company Aquilas, 

Headsquarter is a new co-working space in 

the very heart of Zurich easily accessible to 

anyone. An inspiring and fashionable place with 

comprehensive service, where start-ups, large 

companies, teams and freelancers will find the 

right workplace for their needs. With its open 

workspaces and recreation areas, Headsquarters 

creates a positive atmosphere that promotes the 

emergence of an inspiring community.

HOBO CONTRACT JULI COMFORT

SF
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OPEN SOCIETY FOUNDATIONS
New York, US  |  Tirmizi Campbell

La società di design e architettura Tirmizi 

Campbell ha progettato gli uffici della Open 

Society Foundations nell’edificio Argonaut, a 

Midtown Manhattan. L’organizzazione ha spinto 

Tirmizi Campbell a creare uno spazio equo, 

democratico, aperto e flessibile, in grado di 

riflettere i principi fondamentali e l’identità 

globale dell’associazione.

Architecture and design firm Tirmizi Campbell 

completed the Open Society Foundations office 

in the Argonaut building, located in Midtown 

Manhattan. The organization brought on Tirmizi 

Campbell to create a democratic, equitable, 

open and flexible space that would reflect the 

fundamental principles and the global identity of 

their organization.

SPRINGLOTUS
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JANSEN
Oberriett, Switzerland  |  Davide Macullo Architects

Jansen, azienda leader nella lavorazione dei 

metalli e nella produzione di rivestimenti per 

l’edilizia, è situata a Oberriet, in una delle aree più 

industrializzate di tutta la Svizzera.

Il progetto ha preso il nome di ‘CAMPUS’, 

sottolineando così la volontà di creare uno spazio 

“a misura d’uomo”, un centro di produzione, 

condivisione, ricerca e apprendimento.

Jansen, a leading company in the production of 

metal works and cladding for the construction 

industry, is located in the village of Oberriet, in one 

of the most industrialized areas of Switzerland.

Constant care taken throughout the entire planning 

and construction phases to create spaces on a 

human scale. The project thus adopted the name 

of ‘CAMPUS’, suggestive of a place for production, 

sharing, learning and research.

THREE SOFA DE 
LUXE

SIMPLON CABINETLOTUS SIMPLON TABLE THINKING MAN’S
CHAIR

TATE SOFT

TUTA



61



62

C

Tavoli con gambe richiudibili. Tables with foldable legs.
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PUBLIC SPACES

HAMBURGER DING -  Hamburg (DE)

WARSAW SPIRE COMPLEX  -  Warsaw (PL)

CARRÉ D’ART  -  Nîmes (FR)

MAR ANGONI INSTITUTES  -  Worldwide
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HAMBURGER DING
Hamburg, Germany  |  Home United

Situato nel quartiere di St. Pauli, in prossimità 

del porto di Amburgo, l’Hamburger Ding è un 

moderno spazio di co-working, riunioni ed eventi 

disposto su cinque piani, con una superficie 

totale di ca. 6.500 m². Questa struttura offre 

postazioni di lavoro, bar, ristoranti e strutture per 

il fitness accessibili 24/7.

Located in St. Pauli district, close to Hamburg 

harbor, the Hamburger Ding is a modern location 

on five floors, with a surface of 6.500 sqm, perfect 

for co-working, meetings and events. This 

structure offers workstations, bars, restaurants 

and fitness facilities accessible 24/7.

HI PADGONG TERRAZZODRUM ORLA

SF
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Serie di tavoli in diverse dimensioni e colori. Series of tables in different dimensions and colors.
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BIG SHADOW

WARSAW SPIRE COMPLEX
Warsaw, Poland  |  Mac Stopa

Il Warsaw Spire Complex è uno dei più grandi 
complessi di uffici che siano stati progettati in 
Europa negli ultimi anni. Questo complesso 
include la Torre “A”, la più alta e moderna 
costruzione di tutta la Polonia, e i nuovi uffici 
di alcune tra le più importanti aziende di tutto 
il mondo.

The Warsaw Spire Complex is one of Europe’s 
largest office developments in recent years. 
It includes the “A” tower, the tallest and most 
modern office building in Poland, and the new 
offices of many international prime corporate 
tenants.

DRUM

SF
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CARRÉ D’ART
Nîmes, France  |  Foster + Partners

Questo edificio, progettato nel 1993 dal famoso 

architetto britannico Norman Foster, sorge di 

fronte al tempio romano della Masion Carrèe, da 

cui prende il nome. La struttura, realizzata in vetro, 

acciaio e cemento, ospita sia un museo d’arte 

contemporanea sia una biblioteca multimediale, 

contribuendo al progetto di promozione e 

diffusione dell’arte contemporanea in tutta la 

regione del Mediterraneo.

This building, designed in 1993 by the famous 

British architect Norman Foster, is located opposite 

the Maison Carrée Roman Temple, from which it 

takes its name. The building, made of glass, steel 

and concrete, hosts a contemporary art museum 

and a multimedia library, thus contributing to the 

project of promotion and spread of contemporary 

art in the whole Mediterranean region.

P

LOW PAD
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MARANGONI INSTITUTES
Worldwide

Fondato a Milano nel 1935, l’Istituto Marangoni 

è un punto di riferimento internazionale per la 

formazione di professionisti nel campo della 

moda e del design, con oltre 4.000 studenti 

all’anno iscritti nelle sedi di Milano, Firenze, 

Parigi, Londra, Shanghai, Shenzen, Mumbai 

e Miami. Attraverso i prodotti Cappellini, il 

design è presente in tutte le sue declinazioni, 

contribuendo così a creare un’esperienza 

immersiva e un ambiente ricco di stimoli.

Founded in Milan in 1935, Istituto Marangoni is 

internationally recognized for professional training 

in the fields of fashion and design, with over 4.000 

students enrolled every year at their campuses 

in Milan, Florence, Paris, London, Shanghai, 

Shenzen, Mumbai and Miami. Through the use 

of Cappellini products, design is present in a 

multitude of forms, helping to create an immersive 

experience and an enriching environment.

REVOLVING
CABINET

DROP

MORRISON STOOL

BIG SHADOWBAC TWO CANNOT

DALIA

CAP CHAIR

FRONZONI ‘64

P

LOTUS LOW PAD

TATE COLOR

BREAK

SC
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Serie di tavoli in diverse dimensioni con sistema di 

cablaggio elettrico e dati.

Series of tables in different dimensions with electrical 

power and data system.
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Serie di banconi in laminato, ideali per l’area break. Series of counters in laminate finish, perfect for 

break areas.
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Serie di tavoli con sistema di cablaggio elettrico e 

dati.

Series of tables with electrical power and data 

system.



STORES

BLOWRESORT  -  Nicosia (CY)

CAFÉ KITSUNÉ VERTEBOIS  -  Par is (FR)
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BLOWRESORT
Nicosia, Cyprus  |  Michalis Ioannou

BLOWRESORT è il nuovo hair salon situato 

all’interno del prestigioso Amara Hotel sulla 

spiaggia di Limassol, a Cipro, che offre 

un’esperienza di lusso unica e di altissimo 

livello in un ambiente raffinato e dal design 

estremamente contemporaneo.

BLOWRESORT is the new hair salon inside the 

prestigious Amara Hotel on Limassol beach, in 

Cyprus, offering a unique luxurious experience 

in a well-refined location, characterized by an 

extremely contemporary design.

S

GONG LUX LOTUSDRUM SOFA WITH ARMS
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CAFÉ KITSUNÉ VERTEBOIS
Paris, France  |  Maison Kitsuné

Creato nel 2002 da Gildas Loaëc e Masaya 

Kuroki, Kitsuné offre un Art de Vivre unico e 

stimolante, che si propone di coniugare un 

marchio di moda (Maison Kitsuné), un’etichetta 

musicale (Kitsuné Musique), nonché bar e 

ristoranti (Café Kitsuné) in tutto il mondo. Situato 

al piano terra di un edificio a cinque piani del 

diciannovesimo secolo, Café Kitsuné Vertebois 

è la prima torrefazione francese (ed europea) 

inaugurata dall’eclettico brand franco-nipponico, 

con una nuova facciata e nuovi interni ideati dal 

team interno di progettazione di Maison Kitsuné.

Created in 2002 by Gildas Loaëc and Masaya 

Kuroki, Kitsuné offers a unique, inspirational Art de 

Vivre blending a fashion brand (Maison Kitsuné), 

a music label (Kitsuné Musique), as well as bars 

and restaurants (Café Kitsuné) all over the world. 

Occupying a ground floor unit of a five-storey 

building of the 19th century, Café Kitsuné Vertebois 

is the first French (and European) roastery store 

opened by the eclectic Franco-Japanese brand, 

featuring a new façade and interior created by 

Maison Kitsuné ‘sin-house design team.

MORRISON STOOL
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YATCHS

A115 /  A85  -  Naples ( IT )

85



A115 / A85
Naples, Italy  |  Arcadia Yacht

Il cantiere Arcadia Yachts ha rivoluzionato 

il mercato nautico internazionale con le sue 

imbarcazioni dal design unico e di grande 

personalità. Dal 2010 il cantiere si impegna 

nella costruzione di yachts di lusso, basati 

sulla combinazione di innovazione, etica ed 

ecologismo.

Arcadia Yachts shipyard has completely 

changed the internaional nautical market with 

its unique designer ships. Since 2010, this 

shipyard has been engaged in the construction 

of luxury yachts, based on the combination of 

innovation, ethics and environmentalism.
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